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DOYHKUMOHUPOBAHUE HEOIPe/ e IeHHO-TUYHBIX
MecTouMeHui somebody U someone B COBpeMEHHOM
AHTJINHCKOM fI3bIKe: OMOKOTHUTHBHBIN MOIX0/

© H.H. Hukomnaesa
MI'TY um. H.D. baymana, Mocksa, 105005, Poccust

Ipeocmasnenvt pesyromamovl CONOCMABUMENbHO20 AHAIU3A (DYHKYUOHUPOBAHUS He-
ONnpedesieHHO-TUYHbIX Mecmoumenutl somebody/someone 6 CO8peMEHHOM AHEIUUCKOM
A3bIKE ¢ NO3UYUL OUOKOSHUMUBHO020 N00X00a. [Ipoeooumcst KOCHUMUBHBII AHAAU3 MHe-
HULl Hocumenel s3biKd, 6bl0eIOMCS PaKmopwl, sausowue Ha sbloop mecmoumenutl. Ha
OCHOBE NPUMEPO8 IMINUPUUECKO20 MAMEPUALA C UCTIONb308AHUEM OAHHbIX HEeCKOJIbKUX
KOPNYCco8 AH2IUNCKO20 A3bIKA (OPMYIUPYIOMCS U OEMOHCIPUPYIOMCS 3AKOHOMEPHOCU
ux ynompebieHus, a makce OalOmMcs. OMeemvl HA AKCUOIO2UHECKUEe ONPOCHL. KAK, 3a-
yeM u noyemy HOCUMeNU AHIIUUCKO20 SA3bIKA 0elaiom 6vloop 6 noavsy somebody uiu
someone. Pezyiomamol pabomul 0cobenno nonesnvi 015 Usyuaouux aHeIuticKull 36lK 8
CBA3U C OMCYMCMBUEM 6 CLOBAPSIX U CNPABOYHUKAX NOOPOOHOU UHPOPMAYUL O PAZTULU-
5X 8 UX ynompeoieHuu.

Knrouesvie cnosa: xoeHumueHas TUHSGUCUKA, OUOKOSHUMUGHDBIU NOOX00, AHETUUCKUL
SA3bIK, peghepenyust HeOnPeOeleHHO-TUYHBIX Mecmoumenull somebody/someone.

BBenenne. 3BecTHas UCTHHA, YTO B S3BbIKE HET HUYETO JIMIIHETO, a
A3BIKOBOE OOILIECTBEHHOE CO3HAHUE IMBITAETCSI OCBOOOIUTHCS OT U30BITOY-
HOCTH, TIOCTETICHHO YTpayrBasi CAHOHUMHYHBIE (DOPMBI, 3aCTaBISIET 3a.1y-
MaTbCs O TOM, IOYEMY B COBPEMEHHOM aHITIMHCKOM SI3bIKE MPAKTUYECKH
uAeHTUYHbIe (OPMbI yKa3aHMUsS Ha HeompelereHHoe nuio somebody u
someone He «UCYUe3al0T», a MPOAOJIKAIOT aKTUBHO (DYHKIIMOHHPOBATH B
pPaBHOHM CTENEeHH, HECMOTPS HA TO, YTO TPAIUIMOHHAs TpaMMaTHKa, pe-
NPE3eHTUPOBAHHAs B yUeOHHMKAX M CIIOBApAX, CUUTAET UX B3aMMO3aMEHsI-
eMbIMHU. B J1aHHOI cTaThe NenaeTcs MOMbBITKA MPOAHATU3UPOBATH C TIO3H-
Uil OMOKOTHUTHBHOTIO MOAX0/Aa (YHKIMOHMPOBAHUE HEONPEAEICHHO-
JUYHBIX MECTOMMEHUU somebody/someone B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM
A3bIKE, a TAK)KE HA OCHOBE COOPaHHOTO SMIMPUYECKOTO MaTepuana C uc-
MIOJIb30BAHUEM JTAHHBIX HECKOJIIBKHX KOPITyCOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKa COp-
MYJUPOBATh 3aKOHOMEPHOCTHU UX YNOTPEOICHHUS.

KorHuTrBHas IMHIBICTHKA TPETHETO MOKOJICHUSI, CTAaBAIIAs IIEpe]T yue-
HBIMH 337124y ONpEeNUTh «POJib sI3bIKa B OUEJIOBEUMBAHUM yesoBeka» [1],
JIETePMHUHUPYET HM3YYCHUE IJFOOBIX SI3BIKOBBIX SIBICHUI CKBO3b INPHU3MY
MOHUMAaHMs A3bIKa KaK CEMHOTHYECKOH cucTembl, GpopMmupyroei ecre-
CTBEHHO-S3bIKOBYI0 (OMOCOIMOKYJIBTYPHYIO) CPELy KHU3HEAESITEIbHOCTU
JHoeH U SABJISIOIIEHCS HEOOXOAUMBIM YCIOBUEM JUIs CYLIECTBOBAHUS ye-

1



H H. Huxonaesa

JoBeKa Kak Owmosyormueckoro Buia. [lox KOMMyHUKalMed MOHUMAaETCS
CJIO’)KHAsi COBOKYIHOCTb MHTETPUPOBAHHBIX ACUCTBUI, MPOTEKAOIUX B
pearbHOM BpEMEHH U HAlpaBJICHHBIX Ha OPHEHTHUPOBAHME JPYTHX B OHO-
COIMOKYJIbTYPHOM MPOCTPAHCTBE B3aUMOACHCTBHI [2].

B cBsi3u ¢ 3TMM BO3HHMKAeT BOMPOC 00 M3MEHEHHU TEOPETHUYECKUX
YCTaHOBOK ¥ METOJOJIOTUYECKUX NIPUHIIMIIOB aHAIN3a €AUHULL U CTPYKTYP
A3bIKA, YUUTBIBAs, YTO IOCJIEIHUE SBJISIIOTCS MHIEPEHTHON YacThIO YEIlOo-
BEUECKOM KOMMYHHMKAIMM, HEOTHEMJIEMOW M aKCHOJIOIMYECKH Ba)KHOU
KOTHUTHBHOM COCTABIISIOIIECH COXpAaHEHHS U PAa3BUTHUS OOILECTBA B LIEJIOM.

1. CymHocTth pedepeHIH HeoNpeae/eHHO-JIMYHBIX MeCcTOMMe-
HuUii. J[t1000i (akT s3bIKa — 3TO YHUKAJIbHAs COBOKYIHOCTb OHTO- U (pu-
JIOTEHETUYECKUX SIBICHUH, UMEIONIMX 0COOYI0 3HAUMMOCTb JUIA JIIOZCH B
OTIPEJICIEHHBIX XPOHOTOIHBIX, HAIIMOHAIBHO-CIEIU(DUIECKUX B OHOCO-
LMOKYJIbTYpHBIX ycJIOBUSX. COBpEMEHHBIN AHIJIOCAKCOHCKMM MHp, Kak
OBl YNOpSZ0YEH M 3aKOHOMEPEH OH HU Ka3aJiCsl B CBSA3HM C PAa3BUTOW CH-
CTEMOH COLIMAJIbHBIX UHCTUTYTOB PETYJIMPOBAHUS MOBEACHUS YEJIOBEKA B
O0IIIEeCTBE, OCTACTCS HEOMPEACIICHHBIM ISl KaXXI0TO KOHKPETHOTO YeJo-
BEKa, TaK KaK KaTeropus ONpeesIeHHOCTH/HEONPEICICHHOCTH HE SBIISET-
Csl UMMAHEHTHBIM CBOMCTBOM OHTOJIOTMYECKOTO MMpA, OHA BCELEJO CBS-
3aHa C MO3HAIOUIUM CYObEKTOM, €0 THOCEOJIOTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMU
BOCHPUATUS U MHTEPIPETALUU OKPY’KAIOLIETo MmpocTpaHcTBa. CylHOCTh
JaHHOM KaTErOpuu IMPOSBISETCS BO B3aUMOJEHCTBHM MO3HAIOLIETO Cy0h-
eKTa C MO03HaBaeMbIM MUPOM. OOBEKT WM SIBIIEHUE MOTYT KBaJTU(PHUIIMPO-
BaTbCsl KaK OINpPEAEIEHHOE WJIM HEOIPENEICHHOE TOJIBKO B 3aBUCUMOCTHU
OT YpOBHs 3HaHUA O HUX 4yenoBekoM. IIpu aTom, kak otmeqai K. Ilonmep,
HaIllM 3HAHUS «HEONPEJEIECHHbI, YTO O0YCIOBIEHO HEUIEAIbHOCTBIO Me-
XaHH3Ma TIO3HAHUS peabHBIX (DEHOMEHOB BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO, Ka-
KMMH TOYHBIMM W HEOIpeAeJeHHbIMU OHU ObUIM OBl camu 1o cebe» |3,
c. 102]. 3aBUCHUMOCTb KaTeroOpuu JETEPMUHALIMHN OT IMO3HAIOIIETO CYyObEeK-
Ta mpenonpeaenuaa 0oJbIIoe pa3HOOOpa3ue CrnocoO0B €€ IKCIUIMKAIIUN B
AHTJIUIICKOM f3bIKE (ApTUKIIU, LIMPOKUN CHEKTP HEOIpeaeIeHHBIX MECTO-
MMEHHM, JICKCHIECKUX €UHUI] C CEMAaHTUKON HEOIPEACIICHHOCTH U T. 1I.).
Bbonee Toro, pegepenuus caMux JeTEpMUHATHUBOB J0BOJIBHO HEO/IHO3HAY-
Ha ¥ Mopoi npoTtuBopeunBa. Ha Haml B3risa, 3To cBA3aHO ¢ pedepeHIu-
AJIIbHOCTBIO 3HAYEHHSI HEONPEIETICHHO-IMYHBIX MECTOMMEHHH.

Pedepennus HeornpeneneHHO-TMYHBIX MECTOMMEHUNH aMOMBaJEHTHA.
AMOMBANEHTHOCTb MPOSBISETCS B TOM, YTO, C OJHON CTOPOHBI, 3HAUECHUE
MECTOMMEHHS B KaX/10M KOHKPETHON CUTYyalluy OOILEHUSI XapaKTepu3yeT-
Csl JIMYHOCTHOM KOHCTPYHMPYEMOCTBHIO/MHTEPIPETATUBHOCTHIO, ONPEEIs-
€TCsl MparMaTukod KOMMYHUKATHBHBIX aKTOB, 3MOIMOHAJIbHO-TMYHOCT-
HBIMH OCOOCHHOCTSIMM KOMMYHHKAHTOB U WX CTPATETMY€CKUMH OPUEHTH-
pPYIOIIMMU HaMEpEeHUsIMH, a C JPYrol CTOPOHbI — HAJIUYHEM 00s3a-
TEJIbHOM y3yallbHOW cocTaBisitomed (00muM y3yanbHbIM (OHOM KOM-
MYHUKAHTOB), KOTOpasi CTABUT CBOM OTPAHUYEHUS HA «IPOU3BOJIBHOCTH
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byHKIIMOHUpOBaHHST MeCTOUMEHUN. COLMOKYIBTYpHBIE 3HAHUA O COOT-
BETCTBYIOIINX O0BEKTaX CIIy>)KaT OCHOBOM WX KaTErOpPU3allMU MO TeM WU
MHBIM OCHOBAaHHUSM M MpPENONpeNeNsioT BbIOOp MecTomMeHui. OgHako
MMEHHO JaHHbIE 3HaHHUS Haumbojiee HEYCTOMYMBEI B COBPEMEHHOM MHUDE.
HeompeneneHHocTh sBgeTCS cnenn(puIeckuM MpoIeccOM COBPEMEHHbIX
OOIIIECTBEHHBIX OTHOIICHWHA. TpaguIMOHHBIE COLMATbHBIE WHCTHUTYTHI
CMEHSAIOTCS HOBBIMHU. JJIi COBPEMEHHOTO OOIIEeCTBa XapaKTEPHBI KyJb-
TYPHBIH IUTIOPATIU3M U Pa3IMYHbIE IPOTUBOPEYALUE IPYT APYTY CMBICIIbI
Y 3HAYEHHUs. YUEHBIE OTMEYAKOT CTPEMHTENIBHBIM OTXOJ OT LIEHHOCTEU
IIPOLUIBIX MOKOJIEHUH — MEePEeXo]] OT LICHHOCTEH JOIKEHCTBOBAHUS K HH-
CTPYMEHTAJIBHBIM LEHHOCTSM JIOCTHKMMOCTH, camopa3Butus. B cospe-
MEHHOM OOIIIECTBE yTPAunBACTCS OJJHO3HAYHOCTb, YHUBEPCATLHOCTD 1IEH-
HOCTEW M HOPM, a TaKXX€ KPUTEPUEB, ONPEICISAIONINX KAy COLUAIbHON
OLIEHKH, TPaJAMLIMOHHBIE MEHTAJbHBIE CTPYKTYpbl HE BCEra OPraHUYHO
CUHTE3UPYIOTCS ¢ HOBBIMM, IPUBHOCHUMBIMU MOJIEPHU3ALUEN U Ti00anu-
3anueii [4, 5]. Bee aTo eme 6omnee ycyryousier mpobiieMy «HeorpenecH-
HOCTH» B (DYHKIIMOHUPOBAHWUU HEOIPEIEICHHO-INYHBIX MECTOMMCHHI B
aHTJIOSI3BIYHOM S3BIKOBOM TpocTpaHcTBe. [lombiTaemcs pa3oOparbes B
3TOM, aHAIM3HPYSI Tapy somebody/someone.

HeomnpenenenHo-11M4HbIE MECTOMMEHHS TPAIULIUOHHO XapaKTepU3y-
I0TCS KakK CJIOBa C OTBIICYCHHBIM, 000OIIEHHO-YKa3aTeIbHbIM, a0CTPaKT-
HbIM 3HaueHHeM. OHHU OIpPEACNSIOTCS KaK Takue pedepeHIuaibHbIe
eAMHMIIBI 53bIKa, KOTOpBIE JAal0T olliee, MpUOIN3UTEIbHOE, HEUIEHTH-
¢unupyeMoe ykazaHue Ha JIMIO WJIH €ro Npu3Haku [6—8].

Tak, mpoaHanM3UPOBaAB CIOBApHBIC NeHUHUIIMU MECTOUMEHUN Some-
body n someone, B35TbIe U3 25 aHIIOA3BIYHBIX TOJKOBBIX, YHIIUKIONEIH-
YECKUX M Te3ayPYCHBIX CJIOBapel, a Takke MpaBuia YIOTPEOJICHUs dTHX
MECTOMMEHUN B HECKOJIBKUX IPaMMaTUYECKUX CIpaBOYHHUKAX [9—34], Mbl

BBIICTIWJIM OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI MX y3yalbHOTO 3HaueHus : 1) ykasa-
HUE Ha HEU3BECTHOE, HEONpEACJICHHOE, HEHa3BaHHOE (HEAKTyaTU3UpO-
BAaHHOE) JUII0; 2) t000H YeIoBeK («KTO yrogHo»); 3) somebody/someone
else — kTo-TO NIpyroi (kakoi-To Apyroil uenosek); 4) somebody — yeno-
BEK OINPEICIICHHOTO COIMAIBFHOTO MOJOXKEHUS (4aCTO BBICOKOTIOCTABIICH-
HbI{, 001aJaroKii BIACTHBIMU MTOJIHOMOYUSMHU WJIM MaTepUabHBIM J10-
CTaTKOM, «3HAYUMBIi»); HHOT/AA somebody B 3TOM 3HaYe€HUU yHmoOTpeOIs-
eTcd B YHMYIDKUTENIPHOM MJIM CapKacTUYeCKOM cMbicie. B cioBape

! Heo6X0IMMO OTMETHTD, YTO B MIOABIISIONIEM OOJBIINHCTBE MPOAHATU3UPOBAHHBIX
HAMU UCTOYHUKOB 3HAYCHHS TAHHBIX MECTOMMEHHI OMPEAENISIOTCS MyTEM OTCBUIKH JAPYT
K JIpyry W/WIN OJMHAKOBBIM 00pa3oM. B rpaMMmarHuecKux CHpaBOYHHKAX OHH YacTo
AHAJIM3UPYIOTCS BMECTE, TPH 3TOM OTMEUAeTCs HMX B3aUMO3aMEHSIEMOCTh |
CEMaHTHYECKash OMHO3HAYHOCTh. B CBS3M C ATHM IeIecO00pa3HO OMHCATh Y3yaJdbHBIH
aCTeKT 3HAYCHUS MECTOMMEHUH somebody WM someone COBMECTHO, BBIACISS OTICIBHO
JIUIIh 3HAYCHUS] U OCOOCHHOCTH YHOTpPEONeHHs, MPUCYIINE UCKITIOUUTENBHO somebody
b0 someone.
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«The New Oxford Dictionary of English» ormeuaercs, uto o0a naHHBIX
MECTOMMEHHS MOTYT UMETh TaKoe 3HadeHHe: «...both the words are used to
mean person of importance or authority (A small-time lawyer is keen to be
someone; I'd like to be somebody; nobodies who want to become somebod-
ies)» [30, c. 1695]. B «Camoii nonHo# rpammatrke» P. Keupka [23, c. 271]
CKa3aHO, YTO MECTOMMEHHS, OKaHYHMBAIOIIMECs Ha -one, «0oyiee dIeraHT-
HbIe» (More elegant), ueM ¢ okoHuaHueM -body. Hexoropbie rpammarmye-
ckue crnpaBoyHuKH [10, 13, 14] yka3pIBatOT Ha CTUIIMCTUYECKOE PA3IUIKE B
ynorpebiienun somebody 0T someone: TIEpBOE CBUACTEILCTBYET O pasro-
BOPHOM, (paMUITBSIPHOM, HU3KOPETHCTOPHOM CTHUJIE, OHO Yallle UCTIONIb3YeT-
Csl B YCTHOW peur; BTOpoe uMmeeT Oosnee (popManbHbIil OTTEHOK U XapaKTep-
HO /111 TUCbMEHHOU peyH.

W3 mpuBeeHHOTO aHaIn3a CIOBAPHBIX ASPUHUINN U UHTEPIPETALUN
WX 3HAYEHUH B TPAJUIMOHHBIX TpaMMaTHUKaX BHIHO, YTO pa3IUYUs
KpaiiHe He3HauuTenbHbl. OTHAKO TaHHBIE MECTOMMEHUSI HACTOIBKO YacTO
UCIIONB3YIOTCS B QHTJIMICKOM $I3bIKE, UTO HE 3aMeYaTh Pa3HUIIbl B HX CH-
TyaTHUBHO-AUCKYPCUBHOM (DYHKIIMOHUPOBAHUU HEIB3S.

2. ®yHKIMOHUPOBaHUe somebody u someone B COBpeMEHHOM aH-
IJIMHCKOM SI3bIKEe: aHAJIU3 MHEHHUI HOCUTeJIeil si3bIKa.

[TonnmaHue pa3HUIBI B CUTYaTUBHO-IHUCKYPCHBHOM (YHKITMOHUPO-
BaHUM MECTOUMEHUH somebody u someone 0COOEHHO aKTyalbHO JJIS U3Y-
YAIOIIMX AHTIUHCKUHN S3BIK, KOTOPBIE HE «UyBCTBYIOT» SI3BIKOBBIX HIOQH-
COB, U BapWMaTHBHOCTb MX YHOTpeOJIEHUsS BbI3bIBaeT OecrokoiicTBo. Tak,
Ha OJTHOM M3 WHTepHeT-(hopymoB Hukomaii numer [35]: «HemHoro Hemno-
HATHO. IHOT1a B yNpa)KHEHUH MUIIYT «KTO-TO» U MpoYee 1Mojgo0Hoe, cTa-
BUllIb somebody, a B niepeBogie — someone. Mexay teM, B KauanoBoii u
W3pauneBuy, Kak s TMOHsJI, OHU CUMTAIOTCS cHUHOHMMamu. Hampuwmep,
Somebody (someone) knocking at the door. EcTh it paszuuria, mim MOXHO
nucartb, Kak xoueus?» (2012-03-26 09:01:40). OueBUAHO, YTO «ITUCATh,
KaK XO4YelIb» MOXHO TOJIbKO TOTJa, KOTJa 4eTKo ce0e MpecTaBlisielb,
Kakas s3bIKOBasi €MHULIA/CTPYKTYpa ¢ (PYHKINOHAIBHO-TIPArMaTHYECKON
TOYKM 3peHUs1 HanboJiee MpremseMa B JaHHOW CUTyalluu OOLICHHUs, JaH-
HOM JHMCKYypCE, a JUIsl 3TOr0 HEOOXOIUMBI COOTBETCTBYIOIIUN SI3BIKOBOM
OTIBIT M y3yaJbHBIC 3HAHUSA 00 YHOTPEOICHUH 3TOH €MHUIIBI/ CTPYKTYPHI.
K coxanenuto, kak ObUIO OTMEUEHO BBIIIE, TPAIUIIHOHHBIC HCTOYHUKH HE
Jal0T OTBETA HA ATOT BOMPOC.

Cnenannble HamMu 3ampocsl «Otimnune somebody oT someone B aH-
rmiickoM si3bike» u «Difference between somebody and someone?» B mo-
nckoBoil nHTepHET-cucTeMe Google (mara obpamenus 08.04.2014) ¢ mo-
CIEAYIOIMM aHaJIM30M KOHTEHTOB CAMTOB MOKAa3ajl 3HAYUTEIbHBIA UHTE-
pec K JaHHOMY BONPOCY M €ro 00CYKIaeMOCTh Ha JIMHTBHCTHYECKUX
dhopymax. OgHAKO BCE PYCCKOSI3bIYHBIE PEKOMEHIAIIUU CBOISTCS K Tepe-
BOJIaM MHEHHUI HEKOTOPHIX PECTIOHICHTOB C aHTJIOS3BIYHBIX JIMHTBUCTH-
yecKux (hOpyMOB HMJIM K OTCBUTIKaM K HUM ke. Kak pyCCKOSI3bIYHBIC, TaK
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aHTTIOSI3BIYHBIC CAWTHI C KOHTEHTOM [0 TPAMMATHUKE QHTJIHICKOTO S3bIKa
4acTO OrpaHMYMBAIOTCS TPAJUIMOHHON (hpa3oil 0 CMHOHMMUYHOM YIIO-
Tpebnenuu somebody n someone.

B nienoM BcTpevaroTcs cX0KHe MPUMEPHI Ha pa3HbIX caitax. Heymu-
BUTEJIHO, YTO HAa PYCCKOS3BIYHOM caiite [36] mox pyOpukoii: «3aech Bb
MO>KETe y3HaTh, KaKas pa3HHIa MeXIy somebody M someone B aHTIIMHCKOM
S3BIKE» — MPUBOJUTCS NepeBe/IeHHAss HHPOPMAIHA C aHTIION3BIYHOTO Caii-
ta «Differences Between Someone and Somebody» [37]: «MsI ynotpebiis-
€M Ssomeone, eClii YeJIOBEK HaXOAUTCS B KAKOM-TO MHOTOJIIOJTHOM MECTE U
OH HE 3HaeT, Ha KOro YyKa3piBaeT. Hampumep, B MNpeIOKESHHU
“Someone has left the room and started screaming loudly” — «KTo-To BHI-
11e1 U3 KOMHAThl ¥ HayajJ TPOMKO KPHUYaTh» SOmeone 03Ha4yaeT, YTO TOBO-
psLIM HEe 3HaeT, KTO MMEHHO W3 BCEX JIIoAeH BBIMIEN W3 KOMHATHI.
A B mpemioxenun “Somebody has left the room and started screaming
loudly”— «KTO-TO BBIIIEN M3 KOMHAaThl W Hayal TPOMKO KpH-
4yaTth» somebody o3Ha4yaeT, 4TO TOBOPSIIMIA, BO3MOXKHO, 3HAET, KTO 3TO,
HO OH JUIsI HEro HEW3BeCTEH WMEHHO B OTOH CHUTyalud. Some-
one ynoTpeOsieTcs, €CIM TOBOPSIIHI HEe 3HACT YEJIOBEKa, M BOKPYT MHOTO
moneil. Somebody, B CBOIO ouepenb, ynoTpeOisercs, €ciu BOKPYI He-
00JIBIIIOE KOTMUECTBO JHOJICHD.

CyMMHpOBaB MHEHHS aHTJIOA3BIYHBIX (OpYMYaH, MOXKHO CHEIaTh
CIICAYIOIINE BBIBOJIBI.

1) MHeHre 0 CHHOHUMHUYHOM YTIOTPEOJICHUN PacCMaTpUBAEMBIX Me-
CTOMMEHHUI BCTPEUYAETCs JIOBOJIBHO YACTO, JaKe B CiIydae NMPU3HAHUS HH-
JMBH Y aTbHO-IMYHOCTHOTO PAa3In4Ksi B BOCTIpUATHH ()pa3 ¢ MECTOMMeE-
HUsIMH  somebody m someone, Hanpumep [38]: Somebody or someone,
makes no difference (August 31, 2009). The two words are interchangea-
ble (February 13, 2010). It seems to me that usage is often down to per-
sonal preference (February 01, 2012). YacToOTHOCTS MHEHHI O KOPPEKTHO-
CTH TPAJWUIIMOHHOTO TPaBWIIa YMOTPEOICHUSI STUX MECTOMMEHUH CBHUjIE-
TEJNBCTBYET O CYIISCTBOBAHWM B KOTHUTUBHOW CHUCTEME MHUIIYIIUX
CTEPEOTUITM3UPOBAHHOTO, JOBOJILHO YCTOHYMBOTO OOIIEKYJIHTYPHOTO
3HaHUA O TPaBUJIAX UCIOIB30BAaHUS JaHHBIX MecTomMeHuid. Ho, kak Bua-
HO U3 IPUMEPOB, TMUHOCTHBIN S3IKOBOM OMBIT IETEPMUHHPYET COMHEHHS
U CKJIOHSIET YeJIOBEKa B MOJb3Y CUTYaTHBHOTO M JHCKYPCHBHOTO BBIOOpA
somebody win someone. IMEHHO TOATOMY BCTPEYAIOTCS KOMMEHTAPHH
tuna: They are the same, but depending on which part of the country you
are from, the meaning can be a little different (Ritu, answered 5 months
ago) [39]. Someoneis not necessarily a more polished choice
than somebody; use whichever word makes the most effective, rhythmi-
cally satisfying sentence [40, c. 12]. B manHOM cilydae moguepKHUBaeTCs
WH/IMBUAYATbHO-TMYHOCTHOE TPEANOYTEHHE B BHIOOPE MECTOMMEHHS B
3aBHCUMOCTH OT CHUTyaluu. Ha BakHOCTh yueTa KOHTEKCTa yKa3bIBaeT U
cnenyromui pecrioHaeHT: Sometimes there's no difference, sometimes on-
ly one of them might be right. As always, context is important (February
06,2012, 15:12) [41].
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2) 1o MHEHHUIO HOCHTEJICH aHTJIHMICKOTO s3bIKa, HA BHIOOP TOTO WU
WHOT'O MECTOMMEHHS MOTYT BIIUATh CICIyIOIINE PaKTOPHI:

a) dakTop jokarmu: somebody ykasbIBaeT Ha MPEANOIOKUTEIBLHO H3-
BECTHOE JIUIIO TOBOPSIIEMY, HO B JAHHOW KOHKPETHOW CHTYAITUH 10 KaKUM-
TO MPUYHMHAM 3aTPyJAHEHA €ro HIeHTU(HKanus, Hanpumep: “Somebody has
left the room and started screaming loudly”. The use of “somebody” is to
refer to the person whom you possibly know but unknown in the current
situation (September 01, 2009) [38]. YnorpebieHue someone CBSI3aHO C
a0COIIOTHOW HEM3BECTHOCTHIO pedepeHTa W HAIUYHS OOJIBIIOTO KOITHYE-
CTBa JIIOJICH B ompeereHHon pedepeHTHol rpymre: “Someone” is used if
we don’t know the person and there are many people to decide from [37].
311ech ke YUUTBhIBAeTCs M (DAKTOP KOJIMYECTBA;

0) dakTop KomuvecTBa: yeM Oosbine pedepeHTHAs TPYIIa Heonpe/e-
JICHHBIX JIMII, TeM 0oJiee BEPOSTEH BBIOOP someone;

B) dakTop cTwis: (HOpMaNbHBIA CTHIb PEYH IPEAnojaracT BBIOOD
someone: “Someone” sounds exclusive and formal whereas “somebody”
sounds a bit informal. For example, “Someone made my day extraordi-
nary!” The use of “someone” in this scenario makes a formal acknow-
ledgement. “Somebody made my day extraordinary!” “Somebody” sounds
a little relaxed and informal [37]. KomMmeHTHPYS 3TO TOBOJBHO pacIpo-
CTpaHCHHOEC MHEHHE, OTMETHUM, YTO B COBPEMCHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE,
0COOCHHO B €r0 aMEPUKAHCKOM BapHUaHTE, MPOMCXOAUT MOCTEIIEHHOE HU-
BEJIMPOBAHUE CTUJICBOTO Pa3IHuUs B yNnoTpednenun somebody/someone.
Tak, craructuueckue naHHble Kopryca «British National Corpus» cBuze-
TENBLCTBYIOT O TOM, YTO B OoJiee TnbepaabHOM, JUHAMHUYHOM, COIUAILHO-
BapHaTMBHOM M JMBEPreHTHOM aMEpPHKAaHCKOM oOuiecTBe (hopmanbHO-
SI3BIKOBBIC PA3JIUUUS TEPSIOT CBOK BaJIHMIHOCTh, OCOOCHHO B MOBCEIHEB-
HOM oOImmeHuu. IIpu 3TOM B HMHCTHUTYIIHOHAJILHOM AHMCKypce (hopmaiib-
HOCTh CTWJIS Heu3MeHHO coxpansercs: British English: some-
one/somebody: spoken — 188/424; academic — 87/11; American English:
someone/somebody: spoken — 285/272; academic — 79/10 [42];

r) dbakTop peanbHOCTU: ynorpedbienue somebody cBs3aHO, M0 MHEHUIO
HEKOTOPBIX PECIIOHICHTOB, C HEMaTepHaIbHOU HaeHTH(UKaIHeH pedepeH-
Ta, T. €. €r0 HEPEATbHOCTHIO, HEOCTH)KUMOCTBIO, HEYJIOBUMOCTBIO, (paHTa-
CTUYHOCTBIO, B TO BpeMsi Kak pe)epeHT someone UACHTUPHIUPYETCsS C pe-
aJTbHO CYIIECTBYIOIIUM, HO HEU3BECTHBIM TOBOPSAIIEMY/MHUIIYIIIEMY, pede-
penTom, Hampumep: “Someone” seems more personal and “somebody”
appears more secluded and intangible [37]. Someone refers to a specific
person whom the writer has in mind (September 01, 2009) [35]. “Some-
body” is distant, vague, and unreal. “Someone” also sounds appealing and
likable [43]. Ha mam B3risa, nuxoToMusi someone/somebody B maHHOM
cllydae MpOSIBISIETCS] B OK3UCTEHIIMAIBHON COCTABIISIFOIIEH KaTeropuu He-
OIIPEICIIEHHOCTH, KOTOpasi BEIPAXKAETCsl B HE3aBEPUICHHOCTH, OTKPBITOCTH
CYIICCTBOBAHHS YEIOBEKa, CIOCOOHOCTU BBINTH 3a COOCTBEHHBIC Tpeie-
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Jbl. B cCOBpeMEHHOM OHTOJIOTMUECKU HEONPEACICHHOM MHpPE C Pa3MbITO-
CTBIO T'PaHMI] CYIIETO0, C HESICHOCThIO, COMHUTENBHOCTBIO, CTUXUIHHOCTBIO
U TIOCTOSTHHON M3MEHUYMBOCTHIO MH(POPMAIIMH U 3HAHHIA, YETIOBEKY Ba)KHO
OTAENATh peajbHOe (M3BECTHOE, MPeJICKa3yeMoe, ¢ YeTKUMH IK3UCTEHIIM-
aIbHBIMU TPaHUIIAMH U, CJIEJOBATENbHO, 0€30MacHOe) OT HepeaIbHOro
(pa3aMBbITOro, HEMPOTHO3UPYEMOTO, HEYCTOMYUBOTO U C OOJIBIION BEpOSIT-
HOCTBIO  TPEJACTABIAIONIETO yrpo3y). YmoTpeOisiss someone WA
somebody, deNIOBEK OpPHEHTHPYET ajapecaTa Ha OSK3UCTCHIMAILHO-
[IEHHOCTHYIO MHTEPIPETALNIO CyObhEKTa, YKa3blBas Ha €ro MOTEHIHAJIb-
HYI0 0€30MaCHOCTh WJIM ONACHOCTb M TEM CaMbIM IPEIOTNPENeNss Aajlb-
Hel1Iee moBeAcHUe aapecara. VIMEHHO TIOTOMY TIpH YKa3aHWH Ha pede-
peHTa, K KOTOPOMY TOBOPSIIUI/IMUIIYIIHIA HUCIBITHIBACT OMPEICICHHBIC
MOJIOKHUTEJIbHBIE YyBCTBa, ymnorpebssercss someone: “Somebody” oc-
curred with significant frequency in contexts ... where the speaker/writer
expressed neutral or negative stance towards the NP. “Someone”, on the
other hand, occurred with significant frequency in contexts ... where the
speaker/writer expressed positive stance towards the NP (January 28,
2010) [38]. OT0 MOKHO 0003HAUNTH KaK (GaKTOpP UHTUMHOU OIM30CTH, HA
YTO HEOJHOKPATHO YKA3bIBAIOT U PECIIOHIEHTHI, HarpuMep: For my own
spin on this topic, what about the expression: “Is there a special someone
in your life?” when quizzing “someone” about their love life (February 13,
2010) [44];

1) dbakTop HUHTUMHOM OJIU30CTH;

e) dakrop BaxkHocTH. CO CTEMEHBIO BAXHOCTH pedepeHTa s pe-
CTIOH/ICHTA, a TAaKXKE €r0 BHICOKUM COIMAJIHLHBIM CTaTyCOM CBSI3BIBACTCS U
MPEINOYTUTENFHBIA BEIOOp someone Tpu pedepeHnnu K TakoMy JIHILY,
Hanpumep: “Who's the present for?” I asked. He gave me an intimate look.
“Someone very special, very dear to me”, he said. Of course it had to be
me, but I concealed my blushes u “Who's the present for?” 1 asked.
“Oh, somebody”, he said, as if meaning it was none of my business. “You
don't know him. Her. Them [35]. If I were thinking of the sentences” He's
really someone” and “He's really somebody” the former sounds more like
he's important, while the second more like he's a presence, just another
person (January 28, 2010) [38]. nu B OBITOBOM cHUTyalluu, KOTJa MaTh
IIPOCUT CHIHOBEH KYNUTh MOJIOKO, ChIH ynoTpeOiser somebody B yHuuu-
xutenpbHoM 3HadeHuu: Eldest son has other plans and will be home late...<
“Yes, somebody should pick up a gallon of milk” >Yes, we need milk, but
I'm not the one that will get it [39];

K) dakTop GU3nUYeckoro NpucyTcTBus. B cuTyanusx HeoOX0JUMOCTH
yKa3aHUs Ha MPHUCYTCTBHE pedepeHTa B ONMPEICIICHHOM MECTe W Ha €ro
«TEJIECHOCTBY MecTouMeHHne somebody ymorpedisiercs npu pedepeHnnn
K J)KUBOMY CyOBEKTY, KOTOPBIH MBICIHUTCS (DU3MYECKH KOHKPETHBIM: An-
other comparison might be “someone is in my house” and “somebody is in
my house.” The first sounds a little more abstractly ominious. It might be

7



H H. Huxonaesa

a ghost or something. The second sounds like there's a guy in there: a bur-
gle (January 28, 2013) [38]. B nanHHOM ciydae Ha MepBOE MECTO BBIXOTUT
cemanTuka ad¢ukca -body, KOTOpas acCOLMUPYETCA C «TEIECHOCTHIOY,
CEeMaHTHKa ke ap@uKca -one OpUEHTHPYET Ha «I000H cyOBEeKT», BHE 3a-
BUCUMOCTH OT €r0 «TEJIECHOCTH.

B nenom, aHanu3 MHEHMI HOCUTENEH sI3bIKa IIOKA3all, 4TO CTPYKTY-
pasibHBIC 3HAHUS O «IPABUIBHOCTWY yNOTpeOneHus somebody n someone
JIOBOJILHO YCTOWYMBBIE, OJJHAKO TOT (haKT, 4TO HAa TIEPBOE MECTO BBIXOJUT
nuxotomus daktopa ctuis («popMaabHbIN/HEDOPMATBHBINY ), YKa3bIBACT
Ha acCOIMAII0 KOPPEKTHOCTU BHIOOpAa MECTOMMEHUS C MMCHMEHHOU pe-
YbI0 M C MHCTUTYIIMOHAIBHBIM IUCKypcoM. Ha 3To yka3biBalioch B MOaB-
nsromieM OoNbIIMHCTBE MpuMepoB. [Ipu uHTEpHnpeTanuu xe ynorpeoie-
HUs somebody M someone B KOHKPETHBIX CUTYaIUsX OOIIEHHS BBIOOD Me-
CTOMMEHHUH TPEICTABISACTCA HE CTOJb OYEBHIHBIM, OH CBS3aH C ONBITOM
B3aUMOJICHCTBHS C SI3bIKOBOM CPEJIOW PECIIOHICHTOB M MX MHTEPIIPETaIlH-
OHHBIM MoTeHIHanoM. Hamu Obu10 BhIZENeHO 7 (haKTOPOB, KOTOPHIC BIIH-
10T Ha (OYHKIIMOHMPOBAHNE MECTOMMEHHUH, TI0 MHECHHIO aHTJIOTOBOPSIIIUX
moaei. OueBUIHO, YTO 3TOT CHHCOK HE SBISETCS MCUEpHbIBAOmMM. Ja-
Jiee TIPEICTaBJICH aHAIM3 AMIIUPHUYECKUX JTaHHBIX, COOPAHHBIX HAMU B CO-
BPEMEHHBIX MIEYATHBIX, ayJAHO- U BUJICOU3TAHUAIX, a TAKXKE C HCIIOJIb30Ba-
HUEM HECKOJILKUX KOPITYyCOB aHTITHHCKOTO SI3BIKA.

3. ®yukuuoHupoBaHue somebody u someone B COBpeMEHHOM aH-
IJIMIiCKOM SI3bIKe: KOTHUTHBHBINA aHAJTU3 IMIMPUYECKOT0 MaTepuasa.
Ha mam B3risii, CymiecTBOBaHHME JIBYX HEONPEACICHHO-THYHBIX MECTO-
UMCHH, 0Opa30BaHHBIX ITyTEM CIIOBOCJIOXCHHUS C PAa3IMYHBIM BTOPBIM
KOMITOHEHTOM -body u -one, He ciry4aitHo. CeMaHTHKa JJaHHBIX CJIOB OPH-
SHTUPYET Ha PA3IMYHOC BOCIPHUATHE W KOHIENTyanu3anuio pedepeHra:
Ha BOCIIPHUATHE €T0 «TEJIECHOW» 3K3UCTEHIHAIBHOU CymIHOCTH (-body),
MoTYepKUBas caM (hakT HATHYHS/OTCYTCTBHSI YeJI0BEKa (KMBOTO, MEPTBO-
ro, B CO3HATEIbHOM WJIHM OECCO3HATEIHLHOM COCTOSHHH, BOOOpa)kaeMoro
rae-mu6o (0OBEKTUBHAS OIEHKA), WJIM HA Y4YeT WHJIWBHUAYaJIbHBIX, JINY-
HOCTHBIX Ka4yecTB 4YeJIOBeKa (-one), MpeAnosiaraloiero ColHalbHYyIo
OLICHKY €ro TIOBEJICHHUs, HAMEPCHUH, IEHCTBUN (CyOBEKTHBHAS OIICHKA).

1. You are the last man that I should have expected to see out on the
moor at this time of night. But, dear me, what's this? Somebody hurt?
Not — don't tell me that it is our friend Sir Henry! ( Doyle “The hound of
the Baskervilles” — MCMEC) [45].

2. ...vanishing, and reforming in his brain, was: eight hundred people
and seven boats; eight hundred people and seven boats. “Somebody was
speaking aloud inside my head” he said a little wildly. “Eight hundred
people and seven boats...” (Conrad “Lord Jim” — MCMEC).

* MCMEC — Michigan Corpus of Modern English Collection.
URL: http://www.hti.umich.edu.
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3. “As though you found me exceedingly lovable”. “I do”, said Finn,
recoiling, and Lydia thought that here was another ludicrous irony: that the
less you were in love with someone the more you could enchant and en-
snare them. You could behave like a pig and they would simply think how
sweet and original you were, whereas if you were wildly in love, you
would be on your best behavior, nervously uncertain and consequently
lacking in charm (BNC) [42]3.

B nmaHHBIX mprMepax HEBO3MOXKHO 3aMEHUTH somebody Ha someone, n
Ha000poT. B mepBOoM mprmMepe roBoOpsIINi OCBEIOMIIICTCS O (aKTe Cylie-
CTBOBAHUS KOT0-TO, KTO MOT HocTpasaTh. Ero uHTepecyer Hannuue o0bek-
TUBHBIX JaHHBIX O MOCTpajaBlieM uenoBeke. OH Jaxe JenaeT Mmpernono-
KEHHeE, KTO Obl 3TO MOT OBbITh, OPUEHTUPYS COOECETHUKA Ha MPEAOCTaBIIe-
HUE Takux (aKTOB W/WIM TMOIATBEPHKACHUE €ro MPEeaNojOXKEHUH. YTOT-
pebnenue somebody nomuepkuBaeT GakT OTCYTCTBUS OOBEKTHBHBIX 3HAHUI
U JKeJaHue MX MOy4uTh. Bo BTOpoM mpuMepe 4esaoBeK, Tep3aeMblii HaBsI3-
YUBOM WIEEH, CUUTAET, YTO KTO-TO APYIOM, «CUIALIMHA B €ro TIOJIOBEY,
HACTONYMBO MOBTOPSIET €My OJHY U Ty € MbICIb. [ naroi-ckazyemoe B
dopme Present Continuous (was speaking) u Hapeune (pu3udecKkoro Boc-
npusTus 3Byka (aloud) mpumaroT peaabHOCTh BOOOpakaeMOMY JIHILY, KOTO-
pO€ IEHCTBYET IKCTPABEPTHO (TPOMKO), «B PEXKUME PEATLHOTO BPEMEHMY.

B TpeTpem npumepe roBopsuii — MoJ10/1asi A€BYIIIKAa — YKa3bIBAeT C
MIOMOIIBIO Someone Ha TMpernoiaraeMoro pedepeHta — J0OUMOro 4esno-
BEKa, CYIIECTBYIOIIETO JHIb B ee BooOpaxeHuu. CocnarareabHOe HaKIIO-
HEHHE, YIIOTPEOJICHHOE B YCIOBHBIX MPHUIATOYHBIX MPEUIOKEHUSIX BTOPO-
rO TUIA, CBUJIETEIILCTBYET O HEPEATbHOCTH ONHMCHIBAEMBIX €0 COOBITHI B
HacTtoseM BpemeHu (were... could enchant and ensnare; could behave...
would think... were; if... were... would be). dakTt ero 3K3uUCTEHINH B pe-
alIbHOM MHpE HE Ba)KEH, MOCKOJIbKY €€ MHTEPEeCyeT HE OH caM, a €ro BO3-
MO>KHOE TIOBEJIEHUE B ciyyae ee BiItobseHHocTy B Hero (they would simp-
ly think how sweet and original you were), KoTopoe OHa MpexyraabIBaceT,
OCHOBBIBASICh Ha COOCTBEHHBIX COLMAIBHBIX (CTEPEOTUITHBIX) 3HAHUSX.
VYnorpebiieHue someone akTyalu3HpyeT CyOBEKTHMBHO 3HAUYHMMBbIE JUIs
HaOmolaTeNnss KauecTBa JIMYHOCTU pedepeHTa, KOTOpble OIEHUBAIOTCS
CKBO3b MIPU3MY CBOUX COOCTBEHHBIX 3HAHHI, OTbITA, YYBCTB U SMOIIHIA.

[TpoToTHIHYECKMM 3HAYCHHEM MECTOMMEHUsI somebody sBisieTcs
yKa3aHUEe Ha JK3UCTCHLUIO YEJIOBEKa B MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX
pamMKax, a MECTOMMEHUS Someone — aKTyalu3alus 3HaYUMbIX COLIUAJIb-
HBIX XapaKTepUCTUK HEONPEAETICHHOIO JIMIA, MPUAAHUS UM MpPU3HAKA
0000IIEHHOCTH U BaXKHOCTH.

Tak, B npumepax 4—6 akueHTHUPYETCsl 3HAYMMOCTh (DaKTa CyLIEeCTBO-
BaHMs (TIPUCYTCTBUS, HAIMUUS) YeJoBeKa (JItoJel) B JAHHOM MECTE W/WIIH
B JIAaHHOE BPEMH.

> BNC — British National Corpus (An On-line Sample Version):
URL: http://www.sara.natcorp.ox.ac.uk.
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4. Oh I never win a bloody thing. Yeah but somebody gotta win
haven't they? Yeah (BNC).

5. Absolutely, we all want want each other to do well don't we? And
it's it's true in any presentation there's nothing more uncomfortable is there
than somebody in the middle of a presentation that you're watching strug-
gling that's right you really feel sorry for them. So standing up here there
aren't eleven twelve people ready to shoot you down are there (BNC).

6. Scarlet felt foolish and rather jealous: she knew that if she so much
as failed to pay a parking ticket, the full force of the law would be upon
her like a ton of bricks. “Can't somebody do something?” she asked.
“They're all too busy fomenting riot,”said Constance (BNC).

7. But it was actually about patient-centred medicine. But they did talk
about how, if you have a holistic attitude to someone, you have to take
account of their social and environmental factors which would take them
perhaps into green politics (BNC).

8. And that is one of the weaknesses of Judge Thomas's position. He
only talks about affirmative action for someone who has proven somehow
that they have been the victim of discrimination... (Hearings...September
20, 1991 — MCMEQC).

B derBepTOM mpuMepe Ui TOBOPALIETO, YyHOTpeOusiiero somebody,
UMEeT 3HaYCHHE, CYIIECTBYET JIM B MHPE UYEJIOBEK, BhIMTpaBimii a bloody
thing, BO BpeMEHHbBIX MNpeJenaX, OrpaHUYEHHbIX CUTyalMeld OOleHus, Ha
YTO YKa3bIBaeT BUJOBpEMEHHas (opMa riaroia-ckazyemoro — Present Per-
fect (gotta win..., haven’t they = have won). B nsitom npumepe Habmrona-
TENA-TOBOPSIIEro MHTEepecyeT (PaKT HaxokJaeHUs pedepeHTa somebody B
OTIPEIETICHHOM COIMAIEHOM TIOJIOKEHUN — JIENIAIOIIUM MPE3EHTAINIO, KO-
TOpPOE B JTAHHOM CIIy4ae METOHHMMHYECKH TIPEJICTABICHO MPOCTPAHCTBEH-
HBIM pacnonioxenueMm yuna (in the middle of a presentation). JIngHoCTb ke
CaMoro BBICTYTIAIOIIETO, BKIIFOUAsl €0 TeHACPHBIA MPU3HAK, HE UMEET HH-
KaKoTo 3HAYCHHMsI, aKIEHT JIenaeTcs Ha coObITuu. [loaTBep)neHneM sToMy
MOJKET CIIy>)KUTh TUCTPUOYIMS MecTOMMEHuil somebody n they, OpUeHTH-
pyIoIasi IMEHHO Ha OLIEHKY IPOCTPAHCTBA COOBITHS, & HE HA JCATEIIS: JIO-
KaTUBHBIN TPEIJIOT in; SK3UCTCHINAIbHAS KOHCTPYKUUs there be (there is,
there are), ynorpebiaeHHas: YE€ThIpE pasa; JIOKATUBHBIC (PPA30BHIC TJIATOJIBI
stand up, shoot down; rnaron npsMoro (U3MYECKOTO BOCIIPHUATHS watch;
Hapeuue MecTa here. B 11ecToM npumepe >KeHIIMHA, OyTy4d B COCTOSHUU
HEPBHOTO HANpPSDKEHHS M CTPaxa, MBITACTCS HAWTH XOTh KaKOTO-HUOYIb
MMOMOIITHUKA. YTIOTpeOieHHOe MecTouMeHnue somebody B Bompoce: “Can’t
somebody do something?” opueHTHpPYeT coOecemHUIly Ha HEOOXOIUMOCTh
JaTh OTBET O (PU3UYECKOM HAIIMYWH JIIOJICH B TAHHOM MECTE B IAHHOE Bpe-
Msi. Mectoumenue they yka3blBaeT Ha OTCYTCTBHUE BCEX JIFOJICH, MMILTHIH-
Py, 4TO 311€Ch HET HUKOTO.

B npumepe 7 roBopsImii OTMEUYAET, YTO MPU XOJIUCTHIESCKOM TOIXO-
7I¢ B COBPEMEHHOM MaIlMEHTHO-OPHEHTUPOBAHHON METUIIMHE HEOOXO0IUMO

10



(DyHKuuormpoeaHue Heaneae]l@HHO-Jlu'{Hblx Mecmoumenul somebody u someone

YUUTBIBATh COLIMANIbHBIE M MPUPOJHBIC YCIOBHS KU3HU U ACATEIbHOCTU
moxaei. B naHHOM citydae ISl TOBOPSILETO Ba)KHO MOTYEPKHYTh CYTh
MOJIX0/1a, KOTOPBIHA KacaeTcs JI000ro U Ka)J0ro 4elloBeKa B POJIM IMaly-
eHta. B mpumepe 8 nais ropopsiiero, ynorpeOUBILEro someone, UMEET
3HA4YEHHE HAJIWYHE CIIOCOOHOCTEH M BO3MOXKHOCTEH y HEOIPENIeNIeHHOrO
JMIA «J10Ka3aTh, YTO OH SIBJISETCS JKEPTBOM TUCKPUMUHALMKY. 3aMETUM,
YTO BOMPOC 00 MX PEaJbHOM CYIIECTBOBAHWU HE CTABHUTCS, pe4b HJIET O
HEKOEeM abCTPaKTHOM JIMIE, KOTOPBIA MOXKET BBICTYIIATh B TOW MJIM WHOU
COLIMAJIEHOW POJIM, KOTOPAsi © UMEET 3HAYECHHUE JIJIsl TOBOPSIIIETO.

Pasznuna B ynorpebienun somebody u someone MOXET 3aBUCETHh OT
HaMEpEHH TOBOPSIIETO aKIEHTUPOBAaTh BHUMaHHE COOECETHIUKOB Ha pe-
IbHOCTU (HEpeaJbHOCTH) JIMIA, HAXOASAIIETOCS WIM JEHCTBYIOIIEro B
W3BECTHOM (BOOOpakaeMoii) CUTyaIliH.

B npumepax 9—11 roBopsimue, ynorpebmnstoniiue somebody, OpueHTH-
PYIOT COOECeTHIKOB Ha KOHLENTYATH3AIHI0 HEOMPEIEICHHOTO JIMIA KaK
Ha PeaJIbHO CYIIECTBYIOLIETO B Mupe. B npumepe 9 roBopsiuii Belpaxaer
CBOE COJKaJICHHE O TOM, YTO, KOT/Ia OH O0JieN, psSAOM ¢ HUM He ObLIO Bep-
HOTO YeJIOBEKAa, KOTOPBI OBl 0 HEM 3a00THIICS.

9. While I was sick I got to wishing that there was somebody that be-
longed to me. Somebody to worry about me, and to sit up nights — some-
body that just naturally felt they had to come tiptoeing into my room eve-
ry three or four minutes to see if I were all right (Ferber «Buttered Side
Down» — MCMEC).

B mpumepe 10 npu oOcyx1eHuu Bompoca O MOCIEICTBUSAX BBIXOJA B
a¢up 3aIUTAHNPOBAHHOH MOJIMTUYECKOH pajronepeiayn 0 MyCyJIbMaHax ¢
MIPOBOKAIIMOHHBIM, MIOKHPYIOUIMM HAdajioM, TJI€ MYCYJIbMaHCKHE JKEH-
IIMHBI KOOI MPHU3BIBAIOT YOUTH CBOMX MY’)KEH M CBIHOBEH KaK MOTEHIIH-
IbHBIX TEPPOPHCTOB, UCIIONB30BaHUE MECTOMMEHHs somebody npumaer
TIOHATHIO «MYCYJIbMaHHH» TPHU3HAK PEaTbHOCTH. B TaHHOM KOHTEKCTE
(B ycnoBusix BoMHBI B Mpake u mpuyactHOCTH K Hel BenmkoOputaHun)
3TO OYEHb BAXXHO, MIOCKOJBKY TOBOPHUTCS O KOHKPETHBIX JIIOISX, OMpe/e-
JICHHOTO BEPOUCIIOBEIAHUS, CTEPEOTUITHO aCCOLMUPYIOMINXCS Y eBpOTICH-
IIEB C TOBBIINIEHHON arpeCCHBHOCTHIO M MIPEHEOPEIKEHHEM K IICHHOCTH Ye-
JIOBE€YECKOM JINYHOCTH.

10. “Phil!” Debbie said, slapping the surface of her desk. Her flat-
screen monitor wobbled. “What if somebody, what if a Muslim person
switches on just after your so-called disclaimer at the start of this, this ...
diatribe, and then switches off, totally fucking incensed — as well they
fucking might be, if they can even believe their ears — just before the
end? What the fuck are they going to think they just heard?”

“Oh, come on,” Phil said. “That's like asking what if somebody hears
the word “country” but switches off before the “-ry” bit. I mean, it's just
one of those things.” He held his hands out.

“That's one word; this is a whole speech”.
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“Yes, but it's the principle”, Phil insisted stubbornly [46, c. 52].
B mpumepax 11, 13, 14 ynotpebnenne someone yka3blBaeT Ha BBIPAKEHHE
OIPEJICJIEHHOI0 OTHOIIEHUS TOBOPSIIEro K KaKoMy-JIMOo Juiy (ckopee,
BOOOpakaeMOMy, YeM pealIbHO CYLIECTBYIOIIEMY), €r0 MOBEACHUIO U Xa-
pakTepuctukaMm. B mpumepe 11 BbipakaeTcsi HCHABUCTh K COINEPHUKY B
1pake, a B 12 — 4YyBCTBO CTpaxa OT YBHJIEHHOTO CHa C MEPTBELAMH.
B nmaHHOM city4ae Mbl BUIUM SIBHYIO CYOBEKTHBHYIO OIICHKY TMOBEICHHS
nuna (someone).

11. T don't like when people jump out [playing Hide and Seek at
night]. And, like, if I was playin' with someone, like, I really hated, they
would jump out. [Q: Oh, that's scary.] Yes! You won't know it's them!
What if you hated their guts? And they hated your guts, and they jumped
on you? Ugh! (BNC).

12. I have dreams where I kill people. And I have a recurring dream
where I've buried someone under the garage at the side of the first house I
grew up in, and they're closing in on me. They know it's me. And then I
add bodies. And all they've got to do is have a look under the brambles
and they'll see them [47, c. 28].

Y Mmectoumenus: somebody ecTb 0co00€ 3HaYCHHE — yKa3aHHE Ha ye-
JIOBEKA OMPEAEIICHHOTO COIHAIBLHOTO MOJIOKEHHS (4acTO BBICOKOMOCTAB-
JIEHHOT0, 00J1a/Ial0IIero BIACTHBIMU MOJTHOMOYHUSMH WM MaTepHaTbHBIM
JOCTAaTKOM, «3HAYMMOTO»); UHOTAA somebody B 3TOM 3HaUCHUU YIOTPEO-
TSIETCS B YHUUIDKUTETHBHOM WIIH CAPKACTUYECKOM CMBICTIE.

B naHHOM cllyyae BaKHO yKa3zaHHe Ha 3BaHHUE, PaHT, JOJDKHOCTb, MPO-
(beccnoHaNBHBIN CTaTyC ¥ MPOQECCHOHAIN3M YeIOBEeKa, MPUHAICKHOCTh
K OpraHaMm rocy/apCTBEHHON (PErMOHAIbHOM, MECTHOM) BIIACTH, BBIMOJIHE-
HUE CEPHhE3HBIX OOIIECTBEHHO IMOJIE3HBIX 00s3aHHOCTEH, O0MaaHue Mate-
pUATBEHBIMU [IEHHOCTSIMH ¥ BJIACTHBIMU TMOJIHOMOYHSMU. PedepeHT KoH-
HENTyIM3UPYyeTCsl Kak 000l (00O0OIIEHHBIN) MPEICTABUTENbh TAaKOW-TO
IPYIIIBI JIUL, CO CTEPEOTHUITHBIM MTOBECHUEM U OCOOCHHOCTSIMH JINYHOCTH.
B cnepyronmx npumepax somebody UCTONb3yeTcs Uil TOTO, YTOOBI yKa-
3aTh Ha BaKHOCTH JIMIA B JIOJDKHOCTH PyKOBomuTens opranuzamuu (13);
npodeccroHana-3KenepTa B 0071aCTH KOMITBIOTEPHBIX cucTeM (14).

13. Joanna Giles, an ex-computer programmer married to a radio pro-
ducer, described her feeling of autonomy thus: To an extent you're your
own master... you can decide what you want to do and when you want to
do it... it's not like being at work when somebody rings you up and you've
got to go down and see them or you've got to do this and that within half
an hour (BNC).

14. But everybody seems to feel computing is fair game and, they're
all experts. no they're not. and that's why we have so many terrible com-
puter systems, because somebody who's an expert in a field, doesn't go
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and get somebody who's an expert in computing to show them how to
make the solution work (Problem Solving Colloquium, 23.04.1999 —
MCASE) [48]".

Heo6Xxo1umMo OTMETUTh, 4TO B JAHHOH pe)epeHTHON CUTYallul 4acTo
YHOTpeOIIsieTCsl BO3BPAaTHOE MECTOMMEHHE, YKa3bIBAIOIIEe Ha TOBOPSIIIETO,
KOHIICTITY AJIM3UPYIOIIEro ce0si uepe3 CBOe BHICOKOE MOJIOKEHHE.

15. “We should burst into the middle of them and stop the dance, and
that would be unmannerly.” “He thinks himself somebody because he has
had a bit more schooling than we”, said the Doctor (Hardy “Return of the
Nature” — MCMEC).

Kak BuanMm, HaOmomarenss MHTEPECYeT HAJMYUE «BHEIIHHX» COIH-
aJIbHO 3HAYMMBIX XapaKTEPUCTHK YEJIOBEKA, TAKMX KaK CJIaBa, BIACTh, aB-
TOPUTET, MaTepHAIIbHBIC IEHHOCTH, XOpoliee 00pa30BaHUE, MPECTHKHAS
npodeccus U T. . METOHUMUYHOE YHOTPEOIIEHNE MECTOUMEHHS Some-
body opueHTHpyeT cobeceHNKa Ha KOHIIETITYaJU3alMi0 U OIEHKY KOTO-
TO CKBO3b MPU3MY «MECTa», T. €. COIHAIBLHOTO IOJOXEHHS», 0J00psie-
MOTO W LEHHUMOTO OOIIECTBEHHBIM MHEHHEM. METOHUMHYHBIA MEPEHOC
«MECT0» —> «COLMATBLHOE MOJIOKEHUE)» —> «UYEIOBEK» HUMILTUIUPYET, YTO
YeJI0BEeK MpUoOpes HeoOXOIUMbIe KayecTBa, 3aHsUI CBOIO HHUIIY B 0OIIe-
CTBEHHOM CTPYKType, CaMOOIPEICIMICS, PEeaTH30BaJICs, adanTHPOBAICS
U, CIEI0OBATEIIbHO, MOKET YNPABIATh OKPYKAIOLIEH €ro Cpeao U JIFOJb-
MU B HEHl. 371€Ch MBI BUJIUM YKa3aHHUE Ha JIOKATHBHYIO, YK3UCTCHIINAIBHO-
[IEHHOCTHYIO XapaKTEPUCTUKY YEJIOBEKa.

U nocnennee. ToT (akt, 4TO MBI HE HAIITK HU OJHOTO MPUMEPA, Te
Obl B CHTyallud HEMOCPEACTBEHHOTO 3PUTEIILHOTO BOCIPHUATHS JUIA U
YCTaHOBJICHHUS] KOHTAKTa C HUM YHOTPEOJsAI0Ch MeCTOMMEHUe somebody,
CITy’KUT TIOJTBEPKICHUEM HAIIEH TUTIOTE3bI O €0 MPOTOTUITMYHON (PYyHK-
UM yKa3aHHUs Ha CYNIECTBOBAHME HEKOETO JINIA B pealbHOM Mupe. B ka-
HOHMUYECKOH CHUTyaluu OOIICHHs, KOT/Ia HEKTO HAaXOAUTCS B TIOJIE 3PCHHUS
(Habmromenwst), ObUTO OBl U3MUIITHE OTMEUYATh PEATBHOCTD €r0 OBITHS.

B momo0HBIX caydasix MOXKET YNOTpEOIAThCS someone, KOPPEIupy-
IOlIee C TeHIIEPHO-MAPKUPOBAHHBIMH MECTOMMEHHSIMH, YKa3bIBAIOIIMH
Ha TeHJepHble MpU3HaKu HalOmogaemoro auna. B otiuuue ot somebody,
MECTOUMEHHUE Someone yIoTpedseTcs Mpu HeoOXOAUMOCTH YyKa3aTh Ha
HEOIpEeIIEHHOE JINII0, HAaXOsImeecs: B chepe 3pUTeITbHOTO BOCTIPUSTHS
HaOmrogaTenst (OHO MOJKET BCTYMaTh B KOHTAaKT C HMM), OJTHAKO HE BXO-
JSIIIETO B €T0 JIMUHYIO (TICUXoJorudeckyro) chepy. ['oBopsimuii kak Obl
oTMedaeT (akT yJAIEHHOCTH HEONPEACTICHHOTO JIMIAa OT CBOETO <CKU3-
HEHHOTO TPOCTPAHCTBa». B MaHHOM cilyduae MECTOMMEHHUE Someone yKa-
3bIBa€T Ha OTCYTCTBHE 3HAHWI 00 3TOM JwIe U (akTa JIMIYHOTO 3HAKOM-
CTBa C HHM.

* MCASE — Michigan Corpus of Academic Spoken English:
URL: http://www.hti.umich.edu/m/micase.
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16. “Susan!” cried her mistress, “I believe you are a bad, treacherous
woman. I remember now that I saw you speaking to someone over the
hedge. He...” “That was my own business”, said the woman sullenly
(“The Adventure of the Three Gables” — MCMEC).

17. I was standing at the door for a moment, full of sad thoughts about
my father, when I saw someone drawing slowly near along the road. He
was plainly blind, for he tapped before him with a stick (Stevenson
“Treasure Island” — MCMEC).

Bo Bcex 3THX mpumepax MecTOUMEHHs somebody n someone Koppe-
JUPYIOT C MECTOMMEHHUEM they, IpU KOPPEISIHH C TEeHAEPHO-MapKUpo-
BaHHBIMH MECTOMMEHHSIMH JCHCTBYIOT TE€ >K€ NPHUHIMIIBL, T. €. BBHIOOD
somebody UMIUTMIUPYET pearbHOCTh (0OOBEKTUBHYIO IK3UCTEHIINIO) KaKO-
ro-JIM00 MY)KYHMHBI MJIH JKEHIIUHBI, @ BEIOOP Someone yKa3bIBaeT Ha OTHE-
CeHHME pedepeHTa K KAaTEeropuu MY>KCKOM/KEHCKUH pPOJ 1O TMpH3HAKAM,
CTEPEOTHUITHO ACCOIUUPYIOIIUMCS ¢ MY>KCKAMHU WM JKEHCKUMH (T. €. Ha
CyOBEKTHUBHYIO OIICHKY).

B crnepyrommx nmpuMepax roBOpAIINiA yrnoTpediser MmectonMenue he,
MMOCKOJIBKY pedepeHTOM MecTOuMeHus: somebody B JaHHBIX AUCKYpPCHB-
HBIX YCIIOBHSIX HE MOXET ObITh HUKTO JAPYTOW, KPOME MY>KUMHBIL: JTFOOOB-
HUK JKEHBI, KOTOpOTO 3actpenui ee Myx (18), connar (19).

18. Where he actually shot somebody with a sawn off shotgun. I had
been told that er he'd made threats against his wife and er his wife was liv-
ing with somebody else at that time and he'd made threats against him. Er,
I'd been told er that he'd been in prison with Mr er I believe it was in nine-
teen eighty six (BNC).

19. And this is our marching song: Can't! Don't! Sha'n't! Won't!/ Pass
it along the line!/ Somebody's pack has slid from his back,/ Wish it were
only mine!/ Somebody's load has tipped off in the road (Kipling “The
Jungle Book” — MCMEC).

B paccmartpuBaemoil pedepeHTHON CHUTyallud, HO C aHTELEAECHTOM
someone, MECTOMMEHHE /ie YKa3bIBaeT Ha OTHECEHHE pedepeHTa K Kare-
TOpPUU MY>KCKOTO POJia 10 MPU3HAKaM, CTEPEOTUITHO aCCOLUHPYIOIIUMCS C
MY>KCKUMU:

a) TI0 BHEITHOCTH, OCOOCHHOCTSIM XapakTepa, MOBEACHUI0, HallpUMep,
IO «TSKEJION MOCTYyIIN»:

20. “Of course this may prove to be a false alarm but it is my duty as
an officer of the law to allow no chance to slip. But there is someone at
the door. Perhaps this is he”. A heavy step was heard ascending the stair
(Doyle “The Sign of Four” — MCMEC);

0) 1o npodeccuoHaIbHOM NPUHAUIEKHOCTH, HAIPUMED, «II0 0COOOMY
TAJIaHTY K CTaTUCTHKE» (CTEPEOTHIIHO, MY>KUMHA JIydlle pa3Oupaercs B
MaTeMaTHKE, YeM JKEHIIUHA):

14
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21. Now we have come to our last chapter, and it may be doubted
whether any reader--unless he be someone specially gifted with a genius
for statistics — will have perceived how very many people have been
(BNC);

B) MO TPHUHAIICKHOCTH K KaKMM-TO BIIACTHBIM CTPYKTypaM W/WIIA
HaJIMYUeM OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA MaTepHAJIbHBIX IIEHHOCTEH, Hampumep,
3TO MOXKET OBITh «OOTeMHBIN Aernel u3 JIoHIoHaY:

22. The symptoms began after his visit to Prague, that he is in secret
correspondence with a Bohemian dealer in London, who presumably rep-
resents someone in Prague, and that he received a packet from him this
very day, all point in one direction (Dovles “The Casebook of Sherlock
Holmes” — MCMECQ);

) MO POJM B MHTHUMHOW W OpayHO-ceMeiHoi cdepax, Hampumep, o
pOJIU «PEBHUBOTO MyXka» (23), moOoBHUKa-MOpsiKa (24):

23. If we accept that the narrative discourse represents the conscious-
ness of the unnamed “jealous husband” of the woman known as A.... Ac-
cording to this reading, the repetition of episodes and the lack of a linear
structure can be regarded as being in keeping with the formal realism of a
narrative which is being conducted by someone whose overwrought state
of mind colours his perception of the world around him, and who is no
longer able to distinguish between imagination and reality (BNC);

24. Only once had this lady been brought into contact with sailors, and
that was on her voyage, and it was someone of her own class of life, since
she was trying hard to shield him, and so showing that she loved him (Zhe
Adventure of the Abbey Grange — MCMEC));

1) B Cllydae COBEPILICHHS JMIIOM MPECTYIUICHHs, [0 XapakTepy IMpe-
CTYIHBIX JICSIHUH, HAIPUMED, TaM, IJI¢ Hy)KHA CUJIa:

24. Holmes had been examining the window. Someone has tried to
force this also. Whoever it was has failed to make his way in (Doyle “The
Adventure of Black Peter” — MCMEC);

) MO CTENCHH CAMOCTOSITEIbHOCTH M Pa3yMHOCTH TIOBEICHHS,
HanpuMep, IPU OMUCAHUH BHICOKOW OTBETCTBEHHOCTH YEJIOBEKA 338 CEMbIO
U JieTeil Ha (poHEe KOHTPACTHOI'O MOBEAECHUS — O€3BOJBHOTO MOTBOPCTBA
CBOUM CEKCYaJIbHBIM JKCJIAHUSM:

25. It hardly speaks of a man so driven by sexual desires that he can't
control himself. It speaks of someone very serious, concerned more about
his child and his child's education than his own convenience (Hearings....
October 15 1991 — MCMEC).

Wrak, ananmu3 (QyHKIMOHUPOBAHMS HEOIPEICIICHHBIX MECTOMMEHHI
someone u somebody B COBpEMECHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE C TTO3UIUNA OHO-
KOTHUTHBHOTO TMOJXO/Aa IMOKa3ajl, 4TO YIHOTpeOJICHUEe someone W some-
body, a Takxe TUUYHBIX MECTOUMECHUMN, aHTELIEJCHTHO CBSI3aHHBIX C HUMH,
3aBUCUT HE CTOJIBKO OT CTPYKTYPaJbHBIX 3HAHWH, 3a()UKCUPOBAHHBIX B
CIIOBApSX M YYeOHHKAX, CKOJIBKO OT (PeHOMEHOJIOTHYECKIX 3HAHUH, HEIO-
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CPEACTBEHHO CBS3aHHBIX C HK3UCTEHIMATBHO-IIEHHOCTHBIM CYIIECTBOBA-
HUEM YeJOBeKa B OMOCOIMOKYJIBTYpHOM Mupe. VIMEHHO MO3TOMY YIIO-
TpeOJieHne JaHHBIX MECTOMMEHHUI HEOJHO3HAYHO, CUTYaTHMBHO U Bapbu-
PYET B 3aBUCHUMOCTHU OT PA3IMYHBIX JUCKYPCUBHBIX YCIOBUH KOMMYHUKa-
TUBHBIX cuTyaluii. O6 3TOM CBUETENIBCTBYIOT KaK CAaMH HOCUTEINH S3bIKa,
TaK ¥ COOpaHHBIH HaMU SMIUPUYECKUNA MaTepuai, pe3yibTaTbl aHAIHU3a
KOTOPOTO B LIEJIOM TOATBEPXKAAIOT «IIPaBHIIA», HHTYHUTUBHO C(HOPMYIIH-
pOBaHHEIE PECIIOHAECHTAMU.

OO01mekyabTYpHBINA (DOHII 3HAHUN M OMBIT OOLICHUS B €IUHOM S3BIKO-
BOM IIPOCTPAHCTBE B3aUMOJCHCTBUI, HECOMHEHHO, MPEAOIPEIEsIeT Bbl-
60p someone unn somebody B onpenencHHBIX PePEPEHTHBIX CUTYaIHIX
OO0IIEHUs, YTO J1aJ0 HaM BO3MOXKHOCTh c(hopMylupoBaTh MpaBuia yIo-
TpeOJIeHUs] TaHHBIX MECTOMMEHHH B 3aBUCUMOCTH OT KOTHUTHBHOM HH-
TEPIIPEeTAH TOBOPALINX/MUIIYIIUX pPEeHEPEeHTOB STHX MECTOMMEHHIL.
TaK, HaMH OBLIO YCTAHOBJICHO, YTO IMPOTOTUIIUYCCKHUM 3HAYCHUCM MCCTO-
uMeHHs somebody sBISETCS yKa3aHue Ha HK3UCTCHLMIO YeJIOBEKa B IPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX paMKax, a MECTOMMEHUS Someone — aKTyaln-
3alus 3HAYUMMbBIX COLUAJIBHBIX XApPaKTCPUCTUK HEOIPCACICHHOI'O JIWIIA,
MpUIaHUs UM MpU3HaKa 000OIIEHHOCTH U BaXKHOCTH. MIMEHHO mo3TomMy
ynoTpebieHne MECTOMMEHHSI someone CBSI3aHO C BBIPAXKEHHEM OIpe[e-
JICHHBIX, YACTO MOJOXUTENbHBIX, OTHOIICHUN TOBOPSIIETO K pedepeHTy,
KOTOpbIE OLIEHUBAIOTCA CKBO3b IPH3MY CBOMX COOCTBEHHBIX 3HAHHH,
OIBITA, YYBCTB U 3MOIMH. CeMaHTUKa CEHCUTUBHOM WJIM MHTEIICKTYallb-
HOW OJMIM30CTH, COLMATBHON BAIMAHOCTH pedepeHTa CKBO3b MPU3MY acco-
[UAIUI ¢ ero Wik e¢ OOMIECTBEHHON POJBI0 MPOPMIHPYIOT yroTpedie-
HUE Someone B CUTYaIUsIX, CBA3aHHBIX C OOIECTBEHHOM JKU3HBIO YelIOBe-
ka. HeompenenenHocts pedepeHta someone, ckopee, yKa3blBaeT Ha
MpHUaHue JIMIy OOOOIIEHHBIX JIMYHOCTHO 3HAYUMBIX XapaKTEPUCTUK B
OTIpe/IeNICHHBIX COLMOKYJIBTYPHBIX paMKax B3auMojeucTBusa. B curyaru-
X Ke peepeHInn K peaJbHOCTH YEIOBEKa, er0 «TeJIECHOCTHY, YKa3aHHs
Ha (aKT ero CyIlIeCTBOBaHM/HECYIIECTBOBAHUS B OKPY’KAIOIIEM MHpE
ynotpebmnsercs somebody, 4To 4acTO CBSI3aHO C OTPHULIATEIILHONW OLIEHKOM
UACHTU(UKALMY JIMLA B CBA3H C YTPO30H HApYILIEHUS LEIOCTHOCTU U 6€3-
OMACHOCTH MHpa TOBOpSIIEro. Y MecromMeHus somebody ectb ocoboe
3HaYEHUE — YKa3aHUE Ha «3HAUYMMOE» JIMIO, 00JIaJarollee BIIACTHBIMU
MOJTHOMOYHSIMH WJIM MaTepUaAIbHBIM JOCTaTKOM, HHOTAA somebody B 3TOM
3HAa4YCHUU yrIOTp€6J'I$IGTC${ B YHUYMIKUTCIBHOM WA CapKaCTHUYCCKOM
CMBICJIC, 4YTO TaKXC, Ha Hall B3IJIA4, UMIUIMOUPYCT MNOTCHIHUAJIBHYIO
«OMacHOCThY» pedepeHTa, a capka3M B JAHHOM CJIy4ae BBITOJTHSET 3allUT-
HbI€ (PYHKIHUU C SMOIMOHATILHOM TOUKH 3PEHUS.

3akaouenue. HaGmonas 3a MUpoM, aHANIM3UPYS U UHTEPHPETUPYS
€ro, BBICTpauBasi CBOE IOBEJCHHUE COOTBETCTBYIOIIUM 0Opa3oM, UEJIOBEK
OJTHOBPEMEHHO SBIISIETCS YacTbio 3TOro Mupa. C 0JJHOM CTOPOHBI, YEIOBEK
OCO3HAET CBOIO MPHHAUICKHOCTH K MPHUPOJIE, PAKT CBOETO OMOIOTHMYECKO-
ro CYILIECTBOBAHMS B €CTECTBEHHO OPraHM30BaHHOW Cpene, a ¢ ApYyrou
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CTOPOHBI — OH 3a00THUTCSI O CBOEM COIIMAIBHOM TOJIOKEHHUH U OI[EHUBAET
cebst kKak wieHa cooOuiecTBa. B 1ienom oTHOIIEHHE YenoBeKa K MpHUpoJe
OTIpEe/IEISAETCS KECTKUM JETEePMUHU3MOM, KOTJa Y Hero HeT Bbibopa. OH
MOXKET TOJIbKO HabIoaaTh, aHAIW3UPOBATh, MO3HABaTh, MHTEPIIPETUPO-
BaTh €r0 W HAa OCHOBE MOJIYYCHHBIX 3HAHUU O Mupe (MPUOOPETEHHOTO
OTIBITA) YIPABIATH U TEXHOJIOTUYECKH «IIPEO0OPa30BHIBATEY €0 COOOPa3HO
CBOHMIM TIOTPEOHOCTSAM. UenoBeueckre ke OTHOLICHUS APYT K IPYTy OCHO-
BaHbl Ha CBOOOJIE BOJM U TEM CaMbIM OKa3bIBAIOTCS BapUATUBHBIMHU U
CyOBEKTUBHBIMU, UX 0a3UCOM SIBIISIETCA 3/IpaBblii CMBICI (OOBIACHHOE TO-
3HaHUE U (EHOMEHOJOTHUECKUE 3HAHNUSA).

JIBOMCTBEHHOE OTHOIIECHUE K MUPY M OOIIECTBY YEIIOBEK BBHIPAXKAET C
MTOMOILBIO PA3IMYHBIX SI3bIKOBBIX CPEACTB, OJHOBPEMEHHO OPUEHTUPYACH
B OKpyXaromiel ero cpene (0OCTAaHOBKE) U OPHEHTUPYS APYTUX, YKa3bl-
Bas, B KAaKOM HAmMpaBJICHUH MBICIUTh. CeMaHTHKAa HEONpeaeIeHHO-
JUYHBIX MECTOUMEHUI somebody 1 someone MO3BOJIAET MO-Pa3HOMY KOH-
LENTyalu3upoBaTh U KAaTeropu30BaTh HEONPEAEICEHHOE JHUI0 U TEM ca-
MBIM OPHUEHTHUPOBATH KOMMYHHUKAHTOB Ha OINPEACICHHOE S3BIKOBOC U (PU-
3U4ecKoe MoBeJieHne. B mJaHHONM cTaThe clenaHa MOIBITKA ITOKa3aTh, Kak,
3a4eM U MOYeMY HOCHUTENU aHTJIHICKOTO SI3bIKa JETAOT BHIOOpP B IMOJIB3Y
TOTO WJIM WHOTO HEONPEIENEeHHO-JIMYHOTO MECTOMMEHHS, YTO MPEJCTaB-
JIAETCS KpailHE BayKHBIM 11 U3y4alOIUX aHTJIUUCKUN A3bIK.

B nenoMm mnponenaHHbld HAMU aHadu3 IOKa3aJl IEPCIEKTUBHOCTh
MPUMEHEHUS OMOKOTHUTHMBHOTO IMOAXO0Ja K HMHTEPHPETAIlUH S3BIKOBBIX
SIBJICHUM, TaK KakK, Ha HaIl B3I/, aHAIH3 JI000TO (paKkTa >KHBOTO €CTe-
CTBEHHOTI'O SI3bIKa HE MOKET HE YUUTHIBATH OCOOCHHOCTH TOBOPSIIETO Ye-
JIOBEKa Kak HaOIrojaTens, T. €. KaK KHBOTO OpraHu3Ma B (GU3UYECKON H
COLMOKYJIbTYPHOM cpejie, C KOTOPOM OH BCTYNAeT BO B3aMMOJICHCTBUE U
Ha U3MEHEHHS KOTOPOI OH pearupyer, HaXxoJsACh C HEH B COCTOSIHUU B3a-
umMooOycnoBrneHHoi kay3amuu [49, 50]. CnenoBaTensHo, T1000€ TUHTBH-
CTHYECKOE MCCJICIOBAHME JIOJDKHO YUUTHIBATH YEJIOBEUYECKOE BOCTIPUSTHE
M €ro SMOIMOHAJIFHOE COCTOSIHHE, HAKOTUICHHBIA B TPOIECCe KU3HU IM-
MAPUYECKUN OMBIT, BIAUSIOIINNA HA BOCIPUITHE U MHTEPIPETALMIO, a TaK-
Ke Xapakrep (PU3NYECKOH, COIMAIbHOM M S3BIKOBOW Cpelbl, B KOTOPOM
MIPOTEKAET €T0 KU3HEHHBIN MTPOIIECC.
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Functioning of the indefinite pronouns “somebody”
and “someone” in the modern English language:
biocognitive approach
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Bauman Moscow State Technical University, Moscow, 105005, Russia

The article considers the functioning of the indefinite pronouns ‘somebody’ and ‘some-
one’ in the modern English language. It describes procedures, discussions and the results
of the comparative and contrastive analyses based on the biocognitive approach. Cogni-
tive and functional analyses are applied to learn and interpret native speakers’ choices of
the pronouns in everyday communication and to reveal the aspects causing these choices.
A random sampling technique and a corpus-driven approach are shown to be appropri-
ate for obtaining and analyzing the empirical data. After carrying out a detailed and mul-
tifaceted analysis, the author formulates and demonstrates some rules, principles and
cognitive reasons for choosing ‘somebody’ or ‘someone’ in different referent situations.
The conclusions drawn in the article can be especially useful for the English language
learners because there is no comprehensive and detailed information explaining the dif-
ference between ‘somebody’ and ‘someone’ in both English grammar books and diction-
aries of English usage.

Keywords: cognitive linguistics, biocognitive approach, English language, reference,
indefinite pronoun, pronouns somebody/someone.
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